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12.2. A written report shall be submitted to Mr. Rick Wadman,
within 30 days of either the completion of the work or the expiry
of thepermit, whichever comes first. This report shall contain the
following information: thequantity and type of material disposed
of pursuant to thepermit and the dates on which the loading and
dumping activities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à M. Rick
Wadman dans les 30jours suivant la date de la fin des opérations
ou la date d’expiration dupermis, selon lapremière échéance. Ce
rapport doit contenir les renseignements suivants : laquantité et
le type de matières immergées en conformité avec lepermis et les
dates de chargement et d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any inspector des-
ignatedpursuant to subsection 99(1) of theCanadian Environ-
mental Protection Act, to any place, ship, aircraft, platform or
anthropogenic structure directly related to the loading or ocean
dumping referred to under thispermit, at any reasonable time
throughout the duration of thispermit.

12.3. Le titulaire doitpermettre à tout inspecteur désigné en
vertu duparagraphe 99(1) de laLoi canadienne sur la protection
de l’environnementde procéder à la visite de touteplate-forme,
tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage directement relié au
chargement ou à l’immersion visés aux termes dupermis, et ce, à
toute heure convenablependant la durée dupermis.

12.4. The Permittee shallperiodically determine the water
depth in the area of the disposal site. The depth readings shall be
taken every eight weeks, beginning with the start date of this
permit, and reported to Mr. Rick Wadman, identified in 12.1.

12.4. Périodiquement, le titulaire doit déterminer laprofon-
deur de l’eau dans la zone du lieu d’immersion. Les mesures
de profondeur serontprises à toutes les huit semaines à compter
de la date d’entrée en vigueur de cepermis et elles seront sou-
mises à M. Rick Wadman, dont les coordonnées figurent aupara-
graphe 12.1.

12.5. The loading and transit of waste material to the dump site
must be conducted in such a manner that no material enters the
marine environment. Waste material spilled at any place other
than thepermitted dump site must be retrieved. All waste must be
contained on shore while the barge is away from the loading site.

12.5. Le chargement et le transport des déchets au lieu
d’immersion doivent être effectués de façon qu’aucune matière
ne pénètre le milieu marin. Les déchets déversés à tout autre en-
droit que le lieu d’immersion autorisé doivent être récupérés.
Tout déchet doit êtregardé sur le rivage lorsque lapéniche n’est
pas sur le lieu de chargement.

12.6. The fish and crab offal must be covered by netting or
other material toprevent access by gulls.

12.6. Les déchets depoisson et de crabe doivent être couverts
au moyen d’un filet ou autrement, afin d’empêcher lesgoélands
d’y accéder.

12.7. Thispermit must be displayed in an area of theplant ac-
cessible to thepublic.

12.7. Cepermis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.8. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted on
the highestpractical location.

12.8. L’équipement visépar le présentpermis doit porter en
tout temps un dispositif réfléchissant les ondes radars aupoint
pratique leplus élevé de sa structure.

12.9. The loading or ocean dumping conducted under this
permit shall not be carried out without written authorization from
the Permittee.

12.9. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation écrite
du titulaire.

12.10. Fish and crab offal loaded for thepurpose of ocean
dumping may not be held aboard any vessel for more than
96 hours without the written consent of an inspector designated
under theCanadian Environmental Protection Act.

12.10. Les déchets depoisson et de crabe destinés à l’im-
mersion en mer ne serontpasgardésplus de 96 heures à bord du
navire sans l’autorisation écrite d’un inspecteur désigné en vertu
de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON
[13-1-o] [13-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Waiver of Information Requirements for the Manufacture or
Import of Substances New to Canada

Dérogation à l’obligation de fournir des renseignements sur la
fabrication ou l’importation de substances nouvelles au Canada

Notice is hereby given, pursuant to subsection 26(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act(CEPA), that the Minister
of the Environment hasgranted,pursuant to subsection 26(4) of
CEPA, waivers of information requirements on the manufacture
or import of substances new to Canada.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 26(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment(LCPE),que le ministre de l’Environnement a accordé, con-
formément auparagraphe 26(4) de la LCPE, des exemptions à
l’obli gation de fournir des renseignements sur la fabrication ou
l’im portation de substances nouvelles au Canada.

Company Name Type of Waiver Granted Nom de la compagnie Type d’exemption accordée

3M Canada Company Dissociation Constant 3M Canada Company Constante de dissociation
3M Canada Company Dissociation Constant 3M Canada Company Constante de dissociation
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Company Name Type of Waiver Granted Nom de la compagnie Type d’exemption accordée

Baker Petrolite Corporation n-Octanol Solubility
Acute Toxicity to Green Algae

Baker Petrolite Corporation Solubilité dans le n-octanol
Donnéesprovenant d’un essai de toxicité
aiguë sur l’algue verte

Baker Petrolite Corporation Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH

Baker Petrolite Corporation Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH

BASF Canada Inc. In vivo Genotoxicity BASF Canada Inc. Donnéesprovenant d’un essaiin vivo à l’égard
des mammifèrespour déterminer laprésence
d’aberrations chromosomiques ou de
mutationsgénétiques

Brascorp North America Ltd. Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH
Adsorption/Desorption

Brascorp North America Ltd. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption

Castrol Canada Inc. Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH

Castrol Canada Inc. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH

Castrol Canada Inc. Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH

Castrol Canada Inc. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH

Castrol Canada Inc. Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH

Castrol Canada Inc. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH

Ciba Specialty Chemicals
Canada Inc.

Dissociation Constant Ciba Specialty Chemicals
Canada Inc.

Constante de dissociation

Ciba Specialty Chemicals
Canada Inc.

Dissociation Constant Ciba Specialty Chemicals
Canada Inc.

Constante de dissociation

Ciba Specialty Chemicals
Canada Inc.

Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH

Ciba Specialty Chemicals
Canada Inc.

Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH

Clariant Canada Inc. Dissociation Constant
Vapour Pressure
Density

Clariant Canada Inc. Constante de dissociation
Pression de vapeur
Densité

Cytec Canada Inc. Melting Point
Boiling Point
Hydrolysis as a function ofpH
Vapour Pressure

Cytec Canada Inc. Point de fusion
Point d’ébullition
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Pression de vapeur

Dow Chemical Canada Inc. Hydrolysis as a function ofpH Dow Chemical Canada Inc. Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Dow Chemical Canada Inc. Hydrolysis as a function ofpH

Boiling Point
Dissociation Constant
Adsorption/Desorption

Dow Chemical Canada Inc. Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Point d’ébullition
Constante de dissociation
Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption

Dow Chemical Canada Inc. In vivo Genotoxicity Dow Chemical Canada Inc. Donnéesprovenant d’un essaiin vivo à l’égard
des mammifèrespour déterminer laprésence
d’aberrations chromosomiques ou de
mutationsgénétiques

Dow Chemical Canada Inc. In vivo Genotoxicity Dow Chemical Canada Inc. Donnéesprovenant d’un essaiin vivo à l’égard
des mammifèrespour déterminer laprésence
d’aberrations chromosomiques ou de
mutationsgénétiques

Dow Corning Canada Inc. Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH
Adsorption/Desorption

Dow Corning Canada Inc. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption

DuPont Canada Inc. Melting Point
Adsorption/Desorption
Boiling Point
Dissociation Constant
Vapour Pressure
Hydrolysis as a function ofpH
Water Solubility

DuPont Canada Inc. Point de fusion
Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption
Point d’ébullition
Constante de dissociation
Pression de vapeur
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Solubilité dans l’eau

Eastman Chemical Canada Inc. Boiling Point Eastman Chemical Canada Inc. Point d’ébullition
Iogen Corporation Antibiotic susceptibilit y Iogen Corporation Donnéesprovenant des essais de sensibilité

aux antibiotiques
Iogen Corporation Antibiotic susceptibilit y Iogen Corporation Donnéesprovenant des essais de sensibilité

aux antibiotiques
Lobeco Products, Inc. Dissociation Constant

Hydrolysis as a function ofpH
Adsorption/Desorption

Lobeco Products, Inc. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption

L.V. Lomas Chemicals
Co. Ltd.

Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH
Adsorption/Desorption
Octanol-Water Partition Coefficient
Boiling Point
Vapour Pressure

L.V. Lomas Chemicals
Co. Ltd.

Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption
Coefficient departage entre l’octanol et l’eau
Point d’ébullition
Pression de vapeur

ICI Canada Inc. Dissociation Constant
Hydrolysis as a function ofpH

ICI Canada Inc. Constante de dissociation
Taux d’hydrolyse en fonction dupH
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Company Name Type of Waiver Granted Nom de la compagnie Type d’exemption accordée
Adsorption/Desorption
Water Solubility
Octanol-Water Partition Coefficient

Données d’un essai deprésélection sur
l’adsorption et la désorption
Solubilité dans l’eau
Coefficient departage entre l’octanol et l’eau

Nissho Iwai Canada Ltd. Dissociation Constant Nissho Iwai Canada Ltd. Constante de dissociation
Reichhold Limited Acute Mammalian Toxicity Reichhold Limited Donnéesprovenant d’un essai de toxicité

aiguë de la substance à l’égard des
mammifères

Stahl Canada Ltd. Octanol-Water Partition Coefficient Stahl Canada Ltd. Coefficient departage entre l’octanol et l’eau
Stochem Inc. Dissociation Constant

Hydrolysis as a function ofpH
Stochem Inc. Constante de dissociation

Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Sun Chemical Limited Dissociation Constant

Hydrolysis as a function ofpH
Sun Chemical Limited Constante de dissociation

Taux d’hydrolyse en fonction dupH
Westpet Petroleum Inc. Water Solubility

n-Octanol Solubility
Westpet Petroleum Inc. Solubilité dans l’eau

Solubilité dans le n-octanol

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement
[13-1-o] [13-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

DEPARTMENT OF HEALTH ACT LOI SUR LE MINISTÈRE DE LA SANTÉ

Notice Amending the Cruise Ship Inspection Fees Avis de modification des frais d’inspection des paquebots de
croisière

The Minister of Health, under the authority of the Department
of Health Act,hereby amends the fees that arepayable for the
provision of Cruise Ship Inspections, beginning April 1, 2000.

Par laprésente, le ministre de la Santé, en vertu de laLoi sur le
ministère de la Santé, modifie, à compter du 1er avril 2000, les
droits àpayer pour laprestation des inspections despaquebots de
croisière.

The cruise ship inspections areprovided in compliance with
the World Health Organization International Health Regulations,
to ensure theprotection ofpublic health on board ships. The in-
spections are conducted by personnel of the Occupational Health
and Safety Agency (OHSA) under a voluntary compliance
program.

Les inspections despaquebots de croisière sont effectuées con-
formément aux règlements internationaux sur la santé de l’Orga-
nisation mondiale de la santé afin d’assurer laprotection de la
santépublique à bord despaquebots de croisière. Les inspections
sont effectuéespar lepersonnel de l’Agence d’hygiène et sécurité
au travail (AHST) dans le cadre d’unprogramme de conformité
volontaire.

The fee for theprovision of an inspection for the 2000 sailing
season, during daylight hours, seven days a week, will be $8,900
for an extra large vessel, $6,450 for a large vessel, $5,775 for a
medium vessel, $5,100 for a small vessel and $1,500 for an extra
small vessel. This fee does not include a contingency amount in
case the Agency needs toprovide outbreak investigation services
in the event of a food-borne illness outbreak on board a ship. The
full costs arising from any outbreak investigation will be charged
to the cruise line(s) involved in the outbreak. One routine inspec-
tion will be conducted on each cruise ship per Canadian sailing
season (April to October inclusive).

Pour la saison de navigation 2000, les frais deprestation d’une
inspection, durant les heures de clarté et sur unepériode de sept
jours, seront fixés à 8 900 $pour un navire de trèsgros tonnage, à
6 450 $pour un navire degros tonnage, à 5 775 $pour un navire
de tonnage moyen, à 5 100 $pour un navire depetit tonnage et à
1 500 $pour un navire de trèspetit tonnage. Ces frais ne com-
prennentpas de montantpour dépense imprévuepour le cas où
l’A gence doit procéder à une enquête épidémiologique dans
l’éventualité d’unepoussée d’intoxications d’origine alimentaire
à bord d’unpaquebot de croisière. Le coût total engagé en raison
d’une enquête épidémiologique sera imputé à la compagnie croi-
siériste concernéepar la poussée épidémique. Une inspection
courantepar saison de navigation dans les eaux canadiennes
(avril à octobre inclusivement) sera effectuée sur chaque paque-
bot de croisière.

This notice is supplemental to consultation with the cruise ship
industry. Members of thepublic wishing to contribute their views
or obtain further information are invited to contact: Dr. George
Grant, Senior Consultant, Policy and Legislation, Occupa-
tional Health and Safety Agency, Room D 389, Address Loca-
tor 1903A1, Jeanne Mance Building, Tunney’s Pasture, Ottawa,
Ontario K1A 0L3, (613) 957-3427 (Telephone), (613) 954-5822
(Facsimile).

Le présent avis constitue un supplément aux consultations me-
nées auprès de l’industrie despaquebots de croisière. Les mem-
bres dugrandpublic désirant fairepart de leur opinion ou obtenir
de l’information additionnelle sont invités à communiquer avec :
Dr George Grant, Conseillerprincipal, Politique et législation,
Agence d’hygiène et sécurité au travail, Salle D 389, Indice
d’adresse 1903A1,Édifice Jeanne-Mance, Pré Tunney, Ottawa
(Ontario) K1A 0L3, (613) 957-3427 (téléphone), (613) 954-5822
(télécopieur).

[13-1-o] [13-1-o]
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